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DELIBERAZIONE BESCHLUSS
DELLA GIUNTA COMUNALE DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

Nr. 124

Seduta del Sitzung vom

26.05.2026

OGGETTO: BETRIFFT:

Opposizione  alla  deliberazione  della 
Giunta comunale n.  93 del  21-4-2026 - 
rigetto

Einwand  gegen  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  93  vom 
21.04.2026 - Ablehnung

Presenti
Anwesend

Ass. giust.
Ger. Abw. 

Ass. 
ingiust.
Unger. 
Abw. 

Zeller Katharina Johanna Sindaca / Bürgermeisterin X  

Zaccaria Nerio Vicesindaco / Vize-Bürgermeister X  

Costanzo Antonella Assessora / Gemeindereferentin X  

Di Lucrezia Daniele Assessore / Gemeindereferent X  

Frötscher Stefan Assessore / Gemeindereferent X  

Hölzl Barbara Assessora / Gemeindereferentin X  

Mitterhofer Christoph Assessore / Gemeindereferent X  

 Lucia Attinà La Segretaria generale / Die Generalsekretärin



Premesso che con deliberazione della Giunta 
comunale  n.  93  del  21  aprile  2026  è  stata 
approvata l’indizione di un concorso pubblico per 
titoli  ed  esami  per  l'accesso  alla  qualifica  di 
dirigente per l'Ufficio Cultura;

Mit  Beschluss  des  Gemeindeausschusses 
Nr. 93  vom 21.  April  2026  wurde  der  öffentliche 
Wettbewerb  nach  Bewertungsunterlagen  und 
Prüfungen  für  den  Erwerb  der  Qualifikation  als 
Führungskraft für das Amt Kultur genehmigt.

considerato che in data 7 maggio 2026 (prot. 
0048630; D3-ID: F104433448) la signora E.M.B. 
ha  presentato  opposizione  alla  sopracitata 
deliberazione  della  Giunta  comunale  ai  sensi 
dell’art.  183  del  Codice  degli  Enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige,  invitando 
la  Giunta  a  cancellare  la  seguente  frase  della 
delibera in oggetto :

Mit ZEP-Mail vom 7. Mai 2026 (Prot. 0048630; 
ID  D3:  F104433448) hat  Frau  E.M.B.  einen 
Einwand  im  Sinne  von  Art. 183  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol gegen  den  besagten  Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  erhoben  und  den 
Gemeindeausschuss  aufgefordert,  den  folgenden 
Satz  des  Beschlusses  zu  streichen.  Als 
Begründungen wurden angeführt:

“È stata effettuata una ricognizione nel Ruolo 
unico della dirigenza del Comune di Merano, dalla 
quale  è  emerso  che  nessuna  delle  persone 
presenti  corrisponde  pienamente  al  profilo 
attitudinale stabilito per la posizione dirigenziale di 
questo settore.”

„Es wurde eine Überprüfung des Einheitlichen 
Führungsstellenplans  der  Stadtgemeinde  Meran 
durchgeführt und festgestellt, dass keine der dort 
angeführten  Personen  dem  für  die  Führungs-
position  in  diesem  Bereich  festgelegten  Anfor-
derungsprofil vollständig entspricht.“

rilevato  che  la  ricorrente  adduce  che  lei 
stessa è iscritta nella Sezione separata del Ruolo 
Unico  della  dirigenza  del  Comune  di  Merano  e 
presenta  qualificazione  ed  esperienza 
professionale;

Die  Beschwerdeführerin  gibt  als  Begründung 
an, dass sie selbst im gesonderten Abschnitt  des 
Einheitlichen  Führungsstellenplans  der 
Stadtgemeinde Meran eingetragen ist und über die 
erforderliche  Qualifikation  und  Berufserfahrung 
verfügt.

verificato  che  la  succitata  deliberazione  è 
stata  pubblicata  all'albo  pretorio  digitale  dal  27 
aprile  2026  all’8  maggio  2026  e  perciò 
l’opposizione  è  stata  presentata  entro  i  termini 
previsti;

Der  besagte  Beschluss  wurde  vom 27.  April 
2026 bis zum 8. Mai 2026 an der digitalen Amts-
tafel der Stadtgemeinde Meran veröffentlicht. Der 
Einwand gilt folglich als fristgerecht eingereicht.

dato  atto  che  si  prende  visione  del 
regolamento concernente l’opposizione a delibere 
approvato  con  delibera  consiliare  n.  25  del  29 
marzo  2022 e  si  rileva  l’ammissibilità 
dell’opposizione;

Es  wurde  in  die  Verordnung  betreffend  die 
Einwände  gegen  Beschlüsse,  genehmigt  mit 
Ratsbeschluss Nr. 25 vom 29. März 2022, Einsicht 
genommen  und  festgestellt,  dass  der  Einwand 
zulässig ist.

rilevato  che  in  merito  al  rilievo  mosso  da 
parte  della  ricorrente  la  Giunta  comunale  fa 
presente quanto segue:

In  Bezug  auf  die  Einwände  der 
Beschwerdeführerin weist der Gemeindeausschuss 
auf Folgendes hin:

presa  visione  del  Regolamento  di 
organizzazione del Comune di Merano che all’art. 
14, comma 2 prevede che “l'incarico dirigenziale è 
conferito  a  coloro  che  sono  inseriti  nell'elenco 
unico dei ruoli dirigenziali o nell'apposito capitolo 
dello stesso, ai sensi del citato art. 13, e a coloro 
che sono risultati vincitori di un pubblico concorso 
per l'acquisizione della qualifica di dirigente.“ 

Art.  14,  Absatz  2  der  Organisationsordnung 
der  Stadtgemeinde  Meran  sieht  Folgendes  vor: 
„Der  Führungsauftrag  wird  jenen  erteilt,  die  im 
einheitlichen  Führungsstellenplan  oder  im  geson-
derten  Abschnitt  desselben  laut  vorgenanntem 
Art. 13  eingetragen  sind  und  jenen,  die 
GewinnerInnen  eines  öffentlichen  Wettbewerbes 
für den Erwerb der Qualifikation als Führungskraft 
sind“. 

considerato il profilo attitudinale descritto nel 
bando  di  concorso  relativo  e  nello  specifico  le 
competenze metodiche, personali e sociali;

Das  in  der  Wettbewerbsausschreibung 
beschriebene Eignungsprofil  und insbesondere die 
methodologischen,  persönlichen  und  sozialen 
Kompetenzen wurden geprüft.

preso atto che l’ufficio è di nuova istituzione 
con  una  visione  di  gestione  orientata  alla 
digitalizzazione e ai social media, si è valutato di 
procedere con un’indizione di pubblico concorso, 
in quanto una procedura di questo tipo garantisce 
la più ampia partecipazione possibile e assicura al 
contempo  la  parità  di  opportunità  per  tutti  i 
candidati e le candidate;

Das Amt wird neu gegründet, mit einem auf 
Digitalisierung  und  soziale  Medien  ausgerichteten 
Ansatz. Daher wurde beschlossen, ein öffentliches 
Auswahlverfahren  auszuschreiben,  da  ein 
derartiges  Verfahren  eine  möglichst  breite 
Beteiligung und gleichzeitig  Chancengleichheit  für 
alle Bewerber*innen gewährleistet.



rilevato che la ricorrente, iscritta nell’albo dei 
dirigenti  dal  2011,  non  risulta  aver  ad  oggi 
ricoperto  una  posizione  dirigenziale  all’interno 
della Pubblica Amministrazione.

Die  Beschwerdeführerin,  die  seit  2011  im 
Verzeichnis der Führungskräfte eingetragen ist, hat 
bis heute keine Führungsposition in der öffentlichen 
Verwaltung bekleidet.

Per  questi  motivi  la  Giunta  ritiene  di 
rigettare l’opposizione;

Aus den genannten Gründen erachtet es der 
Gemeindeausschuss für  angebracht,  den Einwand 
abzulehnen.

ciò  premesso  e  presa  visione  del  parere 
favorevole quale parte integrante della  presente 
delibera  con  impronta  digitale 
JW9cDcZXghH6TfQeG9Ve+hAjul4y3DFkho4LGjxq
oCU= per  quanto  riguarda  la  regolarità  tecnica 
della presente proposta di delibera, espresso da 
parte del impiegato o dell’impiegata competente, 
ai sensi degli artt. 185 e 187 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige,  approvato  con  legge  regionale  del  3 
maggio 2018, n. 2, 

Dies vorausgeschickt und nach Einsicht in das 
als  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Beschlusses 
beigefügte  positive  Gutachten  mit  dem  Finger-
abdruck 
JW9cDcZXghH6TfQeG9Ve+hAjul4y3DFkho4LGjxqo
CU=  hinsichtlich  der  technischen 
Ordnungsmäßigkeit dieser Beschlussvorlage, abge-
geben  vom  zuständigen  Beamten  bzw.  der  zu-
ständigen Beamtin im Sinne der Art. 185 und 187 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 3. Mai 2018, 

LA GIUNTA COMUNALE b e s c h l i e ß t
delibera DER GEMEINDEAUSSCHUSS

a voti unanimi einstimmig,

1) di  rigettare l’opposizione della signora E.M.B. 
avverso la deliberazione della Giunta comunale 
n. 93 del 21 aprile 2026, per le motivazioni di 
cui alle premesse e di non modificare quindi la 
delibera in oggetto;

1. den  Einwand  von  Frau E.M.B.  gegen  den 
Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 93 vom 
21.  April  2026  aus  den  in  den  Prämissen 
angeführten  Gründen  abzulehnen  und  daher 
den genannten Beschluss nicht abzuändern.

2) di  dare  atto  che  la  Sindaca  informerà  la 
firmataria  entro  15  giorni  dalla  data  della 
deliberazione riguardo alla decisione presa per 
ciascuna opposizione;

2. Die Bürgermeisterin wird  die Einbringerin über 
die Entscheidungen, die im Zusammenhang mit 
den  einzelnen  Einwänden  getroffen  wurden, 
innerhalb  von  15  (fünfzehn)  Tagen  ab 
Beschlussfassung informieren.

3) di dare atto che ogni cittadino e ogni cittadina, 
ai sensi dell'art. 183, comma 5 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma Trentino-
Alto Adige l.r.  n. 2/2018, può presentare alla 
Giunta  comunale  opposizione  alla  presente 
deliberazione  entro  il  periodo  della  sua 
pubblicazione,  ed  ogni  interessato  o 
interessata  presentare  ricorso  al  Tribunale 
regionale  di  giustizia  amministrativa  per  la 
Regione  Trentino-Alto  Adige,  Sezione 
autonoma  di  Bolzano,  entro  60  giorni 
dall’esecutività della stessa. Se la deliberazione 
interessa  l'affidamento  di  lavori  pubblici,  il 
termine  di  ricorso,  ai  sensi  dell'art.  120, 
comma 5, d.lgs. 2-7-2010, n. 104, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto.

3. Alle Bürgerinnen und Bürger können gegen den 
vorliegenden Beschluss während des Zeitraumes 
seiner  Veröffentlichung  gemäß  Artikel  183, 
Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
Regionalgesetz  Nr.  2/2018,  Einwände  beim 
Gemeindeausschuss  vorbringen  und  alle 
Interessierten innerhalb von 60 Tagen ab Voll-
ziehbarkeit  dieser  Maßnahme beim Regionalen 
Verwaltungsgericht  für  Trentino-Südtirol,  Auto-
nome Sektion Bozen, Rekurs einreichen. Betrifft 
der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen, ist die Rekursfrist gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets 
Nr. 104 vom 02.07.2010 auf 30 Tage ab Kennt-
nisnahme reduziert.



Fatto, letto e sottoscritto Verfasst, gelesen und unterzeichnet

La Sindaca

  Zeller Katharina Johanna

Die Bürgermeisterin

La Segretaria generale

  Lucia Attinà

Die Generalsekretärin
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